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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 12 
 

MIHTYN  J@  JIL@  AIX@  IK  DEDI  DZ@  WICV Jer12:1 

:CBA  ICBA-LK  ELY  DGLV  MIRYX  JXC  RECN  JZE@  XAC@ 

�‹¹Š́P¸�¹÷ ¢µ‚ ¡‹¶�·‚ ƒ‹¹š´‚ ‹¹J †́E†́‹ †´Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ ‚ 

:…¶„´ƒ ‹·…̧„¾A-�́J E�́� †´‰·�́˜ �‹¹”´�̧š ¢¶š¶C µ”ECµ÷ ¢´œŸ‚ š·Aµ…¼‚ 
1. tsadiq ‘atah Yahúwah ki ‘arib ‘eleyak ‘ak mish’patim ‘adaber ‘othak  
madu`a derek r’sha`im tsalechah shalu kal-bog’dey baged. 
 

Jer12:1 Righteous are You, O JWJY, that I would plead my case with You;  

yet let me speak with You of your judgments: Why has the way of the wicked prospered?  

Why are all those at ease who deal treacherously? 
 

‹12:1› ∆ίκαιος εἶ, κύριε, ὅτι ἀπολογήσοµαι πρὸς σέ, πλὴν κρίµατα λαλήσω πρὸς σέ·   
τί ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται, εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήµατα;   
1 Dikaios ei, kyrie, hoti apolog�somai pros se,  

You are righteous, O YHWH, that I may plead to you. 

pl�n krimata lal�s� pros se;   

only concerning judgments I shall speak to you.  

ti hoti hodos aseb�n euodoutai,  

Why is it that the way of the impious prospers? 

euth�n�san pantes hoi athetountes athet�mata?  

prospered All the ones disrespecting in wickedness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDITA  DZ@  AEXW  IXT  EYR-MB  EKLI  EYXY-MB  MZRHP 2 

:MDIZEILKN  WEGXE 

 �¶†‹¹–¸A †́Uµ‚ ƒŸš´™ ‹¹š¶– Eā́”-�µB E�̧�·‹ E�́š¾�-�µB �́U¸”µŞ̌’ ƒ 

:�¶†‹·œŸ‹̧�¹J¹÷ ™Ÿ‰́š¸‡ 
2. n’ta`’tam gam-shorashu yel’ku gam-`asu pheri qarob ‘atah b’phihem  
w’rachoq mikil’yotheyhem. 
 

Jer12:2 You have planted them, they have also taken root; they grow,  

they have even produced fruit.  You are near to their mouths but far from their reins. 
 

‹2› ἐφύτευσας αὐτοὺς καὶ ἐρριζώθησαν, ἐτεκνοποίησαν καὶ ἐποίησαν καρπόν·   
ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόµατος αὐτῶν καὶ πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν.   
2 ephyteusas autous kai erriz�th�san,  

You planted them, and they were rooted. 

eteknopoi�san kai epoi�san karpon;   

They produced children, and they produced fruit.  

eggys ei sy tou stomatos aut�n kai porr� apo t�n nephr�n aut�n.  

near are You their mouth, and at a distance from their kidneys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWZD  JZ@  IAL  ZPGAE  IP@XZ  IPZRCI  DEDI  DZ@E 3 

:DBXD  MEIL  MYCWDE  DGAHL  O@VK 
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 �·™¹Uµ† ¢́U¹‚ ‹¹A¹� ́U¸’µ‰´ƒE ‹¹’·‚̧š¹U ‹¹’́U¸”µ…̧‹ †́E†́‹ †́Uµ‚̧‡ „ 

“ :†́„·š¼† �Ÿ‹̧� �·�¹Ç™µ†̧‡ †́‰¸ƒ¹Š¸� ‘‚¾˜̧J 
3. w’atah Yahúwah y’da`’tani tir’eni ubachan’at libi ‘itak hatiqem  
k’tso’n l’tib’chah w’haq’dishem l’yom haregah. 
 

Jer12:3 But You know me, O JWJY; You see me; and You examine my heart with You.  

Pull them out like sheep for the slaughter and set them apart for a day of carnage! 
 

‹3› καὶ σύ, κύριε, γινώσκεις µε, δεδοκίµακας τὴν καρδίαν µου ἐναντίον σου·   
ἅγνισον αὐτοὺς εἰς ἡµέραν σφαγῆς αὐτῶν.   
3 kai sy, kyrie, gin�skeis me, dedokimakas t�n kardian mou enantion sou;   

And you, O YHWH, know me. You have tried my heart before you. 

hagnison autous eis h�meran sphag�s aut�n.  

Purify them for the day of their slaughter!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRXN  YAII  DCYD-LK  AYRE  UX@D  LA@Z  IZN-CR 4 

  SERE  ZENDA  DZTQ  DA-IAYI 
:EPZIXG@-Z@  D@XI  @L  EXN@  IK 

 œµ”´š·÷ �́ƒ‹¹‹ †¶…́Wµ†-�́J ƒ¶ā·”¸‡ —¶š´‚́† �µƒ½‚¶U ‹µœ´÷-…µ” … 

•Ÿ”́‡ œŸ÷·†̧ƒ †´œ̧–´“ D́ƒ-‹·ƒ¸�¾‹ 
:E’·œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� Eş̌÷́‚ ‹¹J 

4. `ad-mathay te’ebal ha’arets w’`eseb kal-hasadeh yibash mera`ath yosh’bey-bah 
saph’thah b’hemoth wa`oph ki ‘am’ru lo’ yir’eh ‘eth-‘acharithenu. 
 

Jer12:4 How long shall the land mourn, and the herbs of every field wither   

for the wickedness of them who dwell in it?  The beasts are consumed, and the birds;   

because they said, He shall not see our latter ending.  
 

‹4› ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ  
καὶ πᾶς ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ;   
ἠφανίσθησαν κτήνη καὶ πετεινά, ὅτι εἶπαν Οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡµῶν.   
4 he�s pote penth�sei h� g� kai pas ho chortos tou agrou x�ranth�setai  

For how long shall mourn the land, and all the grass of the field be dried, 

apo kakias t�n katoikount�n en autÿ?   

because of the evils of the ones dwelling in it?   

�phanisth�san kt�n� kai peteina,  

were removed from view The cattle and the winged creatures; 

hoti eipan Ouk opsetai ho theos hodous h�m�n.  

for they said, shall not see the El our ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQD-Z@  DXGZZ  JI@E  JE@LIE  DZVX  MILBX-Z@  IK 5 

:OCXID  OE@BA  DYRZ  JI@E  GHEA  DZ@  MELY  UX@AE 

 �‹¹“ENµ†-œ¶‚ †¶š¼‰µœ¸U ¢‹·‚̧‡ ¡E‚̧�µIµ‡ †́U¸ µ̃š �‹¹�̧„µš-œ¶‚ ‹¹J † 

:‘·ÇšµIµ† ‘Ÿ‚̧„¹A †¶ā¼”µU ¢‹·‚̧‡ µ‰·ŠŸƒ †́Uµ‚ �Ÿ�´� —¶š¶‚̧ƒE 
5. ki ‘eth-rag’lim rats’tah wayal’uk w’eyak t’thachareh ‘eth-hasusim  
ub’erets shalom ‘atah boteach w’eyak ta`aseh big’on haYar’den. 
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Jer12:5 If you have run with the footmen and they have tired you out,  

then how can you compete with horses?  If you fall down in a land of peace,  

how shall you do in the  thicket of the Yarden? 
 

‹5› σοῦ οἱ πόδες τρέχουσιν καὶ ἐκλύουσίν σε·  πῶς παρασκευάσῃ ἐφ’ ἵπποις;   
καὶ ἐν γῇ εἰρήνης σου πέποιθας·  πῶς ποιήσεις ἐν φρυάγµατι τοῦ Ιορδάνου;   
5 sou hoi podes trechousin kai ekluousin se;   

Your feet run, and they cause you to faint.   

p�s paraskeuasÿ ephí hippois?  kai en gÿ 

How shall you make preparations to ride upon horses?  and in the land 

eir�n�s sou pepoithas;  p�s poi�seis en phruagmati tou Iordanou?  

of your peace you have relied. How shall you do in the neighing of the Jordan?  
_____________________________________________________________________________ 

  DND-MB  JA  ECBA  DND-MB  JIA@-ZIAE  JIG@-MB  IK 6 

:ZEAEH  JIL@  EXACI-IK  MA  ON@Z-L@  @LN  JIXG@  E@XW 

 †́L·†-�µB ¢́ƒ E…̧„´A †́L·†-�µB ¡‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE ¡‹¶‰µ‚-�µ„ ‹¹J ‡ 

“ :œŸƒŸŠ ¡‹¶�·‚ Eş̌Aµ…̧‹-‹¹J �́A ‘·÷¼‚µU-�µ‚ ‚·�´÷ ¡‹¶š¼‰µ‚ E‚̧š´™ 
6. ki gam-‘acheyak ubeyth-‘abik gam-hemah bag’du bak gam-hemah  
qar’u ‘achareyak male’ ‘al-ta’amen bam ki-y’dab’ru ‘eleyak toboth. 
 

Jer12:6 For even your brothers and the house of your father,  

even they have dealt treacherously with you, even they have called a multitude after you.  

Do not believe them, although they may say good things to you.  
 

‹6› ὅτι καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου, καὶ οὗτοι ἠθέτησάν σε,  
καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν, ἐκ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν·   
µὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλήσουσιν πρὸς σὲ καλά.   
6 hoti kai hoi adelphoi sou kai ho oikos tou patros sou,  

For even your brethren and the house of your father, 

kai houtoi �thet�san se, kai autoi ebo�san, ek t�n opis� sou episyn�chth�san;   

even they disregarded you; and they yelled out; at your rear they assembled; 

m� pisteusÿs en autois, hoti lal�sousin pros se kala.   

you should not trust in them when they speak with you good words.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZZP  IZLGP-Z@  IZYHP  IZIA-Z@  IZAFR 7 

:DIAI@  SKA  IYTP  ZECCI-Z@ 

‹¹Uµœ́’ ‹¹œ´�¼‰µ’-œ¶‚ ‹¹U¸�µŠ́’ ‹¹œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµˆ´” ˆ 

:́†‹¶ƒ¸‹¾‚ •µ�¸A ‹¹�̧–µ’ œE…¹…̧‹-œ¶‚ 
7. `azab’ti ‘eth-beythi natash’ti ‘eth-nachalathi nathati  
‘eth-y’diduth naph’shi b’kaph ‘oy’beyah. 
 

Jer12:7 I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance;  

I have given the beloved of My soul into the hand of her enemies. 
 

‹7› Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν κληρονοµίαν µου,  
ἔδωκα τὴν ἠγαπηµένην ψυχήν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς.   
7 Egkataleloipa ton oikon mou, aph�ka t�n kl�ronomian mou,  

I have abandoned my house; I let go of my inheritance;  
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ed�ka t�n �gap�men�n psych�n mou eis cheiras echthr�n aut�s.  

I gave the one being loved of my soul into the hands of her enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILR  DPZP  XRIA  DIX@K  IZLGP  IL-DZID 8 

:DIZ@PY  OK-LR  DLEWA 

‹µ�́” †́’̧œ´’ šµ”´Iµƒ †·‹¸šµ‚̧J ‹¹œ´�¼‰µ’ ‹¹K-†́œ¸‹´† ‰ 
:́†‹¹œ‚·’̧ā ‘·J-�µ” D́�Ÿ™̧A 

8. hay’thah-li nachalathi k’ar’yeh baya`ar nath’nah `alay b’qolah `al-ken s’ne’thiah. 
 

Jer12:8 My inheritance is to Me like a lion in the forest;  

she lifted her voice against Me; therefore I hated her. 
 

‹8› ἐγενήθη ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ὡς λέων ἐν δρυµῷ·   
ἔδωκεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο ἐµίσησα αὐτήν.   
8 egen�th� h� kl�ronomia mou emoi h�s le�n en drymŸ;   

became My inheritance to me as a lion in the forest;  

ed�ken epí eme t�n ph�n�n aut�s, dia touto emis�sa aut�n.  

she uttered against me her voice; on account of this I detested her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILR  AIAQ  HIRD  IL  IZLGP  REAV  HIRD 9 

:DLK@L  EIZD  DCYD  ZIG-LK  ETQ@  EKL 

´†‹¶�́” ƒ‹¹ƒ́“ Š¹‹µ”µ† ‹¹� ‹¹œ´�¼‰µ’ µ”Eƒ´˜ Š¹‹µ”µ† Š 

:†́�¸�́‚̧� E‹́œ·† †¶…́Wµ† œµIµ‰-�́J E–¸“¹‚ E�¸� 
9. ha`ayit tsabu`a nachalathi li ha`ayit sabib `aleyah  
l’ku ‘is’phu kal-chayath hasadeh hethayu l’ak’lah. 
 

Jer12:9 My inheritance is to Me like a speckled bird, the birds all around against her.   

Come, gather all the beasts of the field, bring them to devour! 
 

‹9› µὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ἢ σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς;   
βαδίσατε συναγάγετε πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ ἐλθέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτήν.   
9 m� sp�laion huain�s h� kl�ronomia mou emoi � sp�laion kyklŸ aut�s?   

Is not the cave of a hyena my inheritance to me, the cave round about her? 

badisate synagagete panta ta th�ria tou agrou,  

Proceed, bring together all the wild beasts of the field, 

kai elthet�san tou phagein aut�n.  

and let them come to eat her!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZWLG-Z@  EQQA  INXK  EZGY  MIAX  MIRX 10 

:DNNY  XACNL  IZCNG  ZWLG-Z@  EPZP 

‹¹œ´™̧�¶‰-œ¶‚ E“¸“¾A ‹¹÷¸šµ� Eœ¼‰¹� �‹¹Aµš �‹¹”¾š ‹ 

:†́÷´÷̧� šµA¸…¹÷¸� ‹¹œ´Ç÷¶‰ œµ™¸�¶‰-œ¶‚ E’̧œ´’ 
10. ro`im rabbim shichathu kar’mi bos’su ‘eth-chel’qathi  
nath’nu ‘eth-chel’qath chem’dathi l’mid’bar sh’mamah. 
 

Jer12:10 Many shepherds have ruined My vineyard,  

they have trampled down My portion under foot;  
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they have made My pleasant portion a desolate wilderness. 
 

‹10› ποιµένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀµπελῶνά µου, ἐµόλυναν τὴν µερίδα µου,  
ἔδωκαν µερίδα ἐπιθυµητήν µου εἰς ἔρηµον ἄβατον·   
10 poimenes polloi diephtheiran ton ampel�na mou, emolynan t�n merida mou,  

shepherds Many corrupted my vineyard, they tainted my portion;  

ed�kan merida epithym�t�n mou eis er�mon abaton;  

they made portion my desirable for wilderness an untrodden.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  DNYP  DNNY  ILR  DLA@  DNNYL  DNY 11 

:AL-LR  MY  YI@  OI@  IK 

—¶š´‚́†-�́J †́Lµ�́’ †́÷·÷¸� ‹µ�´” †́�̧ƒ´‚ †́÷´÷̧�¹� D́÷´ā ‚‹ 

:ƒ·�-�µ” �́ā �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J 
11. samah lish’mamah ‘ab’lah `alay sh’memah nashamah kal-ha’arets  
ki ‘eyn ‘ish sam `al-leb. 
 

Jer12:11 It has been made it a desolate; it mourns before Me;  

the whole land has been made desolate, because no man lays it to heart. 
 

‹11› ἐτέθη εἰς ἀφανισµὸν ἀπωλείας, δι’ ἐµὲ ἀφανισµῷ ἠφανίσθη πᾶσα ἡ γῆ,  
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνὴρ τιθέµενος ἐν καρδίᾳ.   
11 eteth� eis aphanismon ap�leias,  

It was appointed for extinction by destruction; 

dií eme aphanismŸ �phanisth� pasa h� g�,  

on account of me in extinction was obliterated all the land,  

hoti ouk estin an�r tithemenos en kardia..  

for there is no man putting it to heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  AXG  IK  MICCY  E@A  XACNA  MITY-LK-LR 12 

:XYA-LKL  MELY  OI@  UX@D  DVW-CRE  UX@-DVWN  DLK@ 

 †́E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ ‹¹J �‹¹…̧…¾� E‚́A š´A¸…¹LµA �¹‹´–¸�-�́J-�µ” ƒ‹ 

“ :š́ā́A-�́�̧� �Ÿ�́� ‘‹·‚ —¶š´‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ —¶š¶‚-†·˜̧™¹÷ †́�̧�¾‚ 
12. `al-kal-sh’phayim bamid’bar ba’u shod’dim ki chereb laYahúwah ‘ok’lah  
miq’tseh-‘erets w’`ad-q’tseh ha’arets ‘eyn shalom l’kal-basar. 
 

Jer12:12 On all the heights in the wilderness destroyers have come, for a sword of JWJY  

is devouring from one end of the land even to the other land; there is no peace for any flesh. 
 

‹12› ἐπὶ πᾶσαν διεκβολὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἦλθον ταλαιπωροῦντες,  
ὅτι µάχαιρα τοῦ κυρίου καταφάγεται ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς,  
οὐκ ἔστιν εἰρήνη πάσῃ σαρκί.   
12 epi pasan diekbol�n en tÿ er�mŸ �lthon talaip�rountes,  

Upon every mountain pass in the wilderness came the ones causing misery.   

hoti machaira tou kyriou kataphagetai apí akrou t�s g�s 

For the sword of YHWH shall devour from one tip of the land 

he�s akrou t�s g�s, ouk estin eir�n� pasÿ sarki.  

unto the other tip of the land; there is no peace to all flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ELREI  @L  ELGP  EXVW  MIVWE  MIHG  ERXF 13 

:DEDI-S@  OEXGN  MKIZ@EAZN  EYAE 

E�¹”Ÿ‹ ‚¾� E�̧‰¶’ Eš́˜́™ �‹¹˜¾™¸‡ �‹¹H¹‰ E”̧š´ˆ „‹ 

“ :†́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ �¶�‹·œ¾‚Eƒ̧U¹÷ E�¾ƒE 
13. zar’`u chitim w’qotsim qatsaru nech’lu lo’ yo`ilu  
uboshu mit’bu’otheykem mecharon ‘aph-Yahúwah. 
 

Jer12:13 They have sown wheat and have reaped thorns, they are worn out  

but they do not profit. But be ashamed of your  harvest  

because of the glow of the anger of JWJY. 
 

‹13› σπείρατε πυροὺς καὶ ἀκάνθας θερίσατε·  οἱ κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν 
αὐτούς·  αἰσχύνθητε ἀπὸ καυχήσεως ὑµῶν, ἀπὸ ὀνειδισµοῦ ἔναντι κυρίου.   
13 speirate pyrous kai akanthas therisate;  hoi kl�roi aut�n ouk �phel�sousin autous;   

You sowed wheat, and thorn-bushes harvested. Their lots shall not benefit them.  

aischynth�te apo kauch�se�s hym�n, apo oneidismou enanti kyriou.   

Be ashamed of your boasting, because of scorn before YHWH!   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLGPA  MIRBPD  MIRXD  IPKY-LK-LR  DEDI  XN@  DK 14 

MZNC@  LRN  MYZP  IPPD  L@XYI-Z@  INR-Z@  IZLGPD-XY@ 
:MKEZN  YEZ@  DCEDI  ZIA-Z@E   

 †́�¼‰µMµA �‹¹”¸„¾Mµ† �‹¹”´š́† ‹µ’·�̧�-�́J-�µ” †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J …‹ 

�́œ´÷̧…µ‚ �µ”·÷ �́�̧œ¾’ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U¸�µ‰¸’¹†-š¶�¼‚ 
:�́�ŸU¹÷ �ŸU¶‚ †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  

14. koh ‘amar Yahúwah `al-kal-sh’kenay hara`im hanog’`im banachalah  
‘asher-hin’chal’ti ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El hin’ni noth’sham me`al ‘ad’matham  
w’eth-beyth Yahudah ‘etosh mitokam. 
 

Jer12:14 Thus says JWJY concerning all My wicked neighbors who strike  

at the inheritance with which I have endowed My people Yisra’El,  

behold I shall uproot them from their land and shall uproot the house of Yahudah  

from among them. 
 

‹14› Ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ πάντων τῶν γειτόνων τῶν πονηρῶν τῶν ἁπτοµένων  
τῆς κληρονοµίας µου, ἧς ἐµέρισα τῷ λαῷ µου Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ αὐτοὺς  
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ τὸν Ιουδαν ἐκβαλῶ ἐκ µέσου αὐτῶν.   
14 Hoti tade legei kyrios peri pant�n t�n geiton�n t�n pon�r�n  

For thus says YHWH, Concerning all the neighbors wicked 

t�n haptomen�n t�s kl�ronomias mou,  
of the ones touching my inheritance,  

h�s emerisa tŸ laŸ mou Isra�l Idou eg� aposp� autous apo t�s g�s aut�n  

which I portioned to my people Israel – behold, I tear them away from their land,  

kai ton Ioudan ekbal� ek mesou aut�n.  

and Judah I shall cast out from the midst of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZNGXE  AEY@  MZE@  IYZP  IXG@  DIDE 15 

:EVX@L  YI@E  EZLGPL  YI@  MIZAYDE 
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15. w’hayah ‘acharey nath’shi ‘otham ‘ashub w’richam’tim  
wahashibothim ‘ish l’nachalatho w’ish l’ar’tso. 
 

Jer12:15 And it shall come about that after I have uprooted them,  

I shall return and have pity on them; and I shall bring them back,  

each man to his inheritance and each man to his land. 
 

‹15› καὶ ἔσται µετὰ τὸ ἐκβαλεῖν µε αὐτοὺς ἐπιστρέψω καὶ ἐλεήσω αὐτοὺς  
καὶ κατοικιῶ αὐτοὺς ἕκαστον εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
15 kai estai meta to ekbalein me autous epistreps�  

And it shall be after casting out my them, I shall return, 

kai ele�s� autous kai katoiki� autous hekaston 

and I shall show mercy on them, and I shall settle them each 

eis t�n kl�ronomian autou kai hekaston eis t�n g�n autou.  

in his inheritance, and each in his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INYA  RAYDL  INR  IKXC-Z@  ECNLI  CNL-M@  DIDE 16 

  LRAA  RAYDL  INR-Z@  ECNL  XY@K  DEDI-IG 
:INR  JEZA  EPAPE 

‹¹÷̧�¹A µ”·ƒ́V¹†¸� ‹¹Lµ” ‹·�̧šµC-œ¶‚ E…̧÷̧�¹‹ …¾÷́�-�¹‚ †́‹´†̧‡ ˆŠ 

�µ”´AµA µ”·ƒ´V¹†̧� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E…̧L¹� š¶�¼‚µJ †́E†́‹-‹µ‰ 
:‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A E’̧ƒ¹’̧‡ 

16. w’hayah ‘im-lamod yil’m’du ‘eth-dar’key `ami l’hishabe`a bish’mi chay-Yahúwah  
ka’asher lim’du ‘eth-`ami l’hishabe`a baBa`al w’nib’nu b’thok `ami. 
 

Jer12:16 And it shall come to pass, if they shall really learn the ways of My people,  

to swear by My name, As JWJY lives, even as they taught My people to swear by Baal,  

they shall be built up in the midst of My people. 
 

‹16› καὶ ἔσται ἐὰν µαθόντες µάθωσιν τὴν ὁδὸν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ὀµνύειν  
τῷ ὀνόµατί µου Ζῇ κύριος, καθὼς ἐδίδαξαν τὸν λαόν µου ὀµνύειν τῇ Βααλ,  
καὶ οἰκοδοµηθήσονται ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου·   
16 kai estai ean mathontes math�sin t�n hodon tou laou mou  

And it shall be if in learning they should learn the way of my people, 

tou omnuein tŸ onomati mou Zÿ kyrios,  

to swear by an oath to my name, saying, As YHWH lives;  

kath�s edidaxan ton laon mou omnuein tÿ Baal,  

as they taught my people to swear by an oath to Baal, 

kai oikodom�th�sontai en mesŸ tou laou mou;  

then they shall be edified in the midst of my people  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEZP  @EDD  IEBD-Z@  IZYZPE  ERNYI  @L  M@E 17 
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17. w’im lo’ yish’ma`u w’nathash’ti ‘eth-hagoy hahu’ nathosh w’abed n’um-Yahúwah. 
 

Jer12:17 But if they shall not listen, then I shall uproot that nation,  

uproot and destroy it, declares JWJY. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἐξάρσει καὶ ἀπωλείᾳ.   
17 ean de m� epistreps�sin,  

But if they should not return, 

kai exar� to ethnos ekeino exarsei kai ap�leia..    

then I shall lift away that nation by removal and destruction.    

 


